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ԵՐԳ ԵՒ ԳՆԱՑՔ
ԶՕՐԱՑՆ ՀԱՅՈՑ ԸՆԴ ՎԱՀԱՆԱՅ

ՄԱՄԻԿՈՆԵՆՈՅ

ՇԱԽԱՐԵՂԿԱՆ ԴԱՇՏԻՆ ՎՐԵՌՔ
է

-

Օ՛Ն ԱՆԴՐ ՅԱՌԱՋ

Ա Մ Ո ԱՆ

( ԱՆՀ ԱԺ ԵՇՏ ԴԻ S ԵԼԻՔ)

ազգային
սպանուած՝
է զուրցել.

1.
2.
3.

Գրախօսական, Քերականական, Պատմական, և Քննական դիտակէտներ: Հայր Ալիշանի քայլերգը՝
Երգարաններու մէջ՝ ԲԱ՜Մ. ՓՈՐՈՏԱՆԸ իւր բարեկաններէն անգթաբար սպանուած, շատ անգաններ

ի Կ. Պոլիս, Վառնա, Բազու, Թիֆլիս, Պոսթըն, Նիւ Եօրք... - Ազնիւ վիրաբուժները որոնց պէտք

<<ԲԻ՜չկ, բժշկեա զանձն Քո >
- <<Մե՜ղք մեր գեղեցիկ Բամբ Որոտանին որ մեռուցին կիրակի ցերեկ>> (սխա՜լ),

<<Բա՜մ կը նշանակէ որ, թե.>> (ոխա՛լ)<
-- <<Անձկոտ են, անձուկ ունին, և ո՛չ թէ կը կարօտին.>> (սխա՛լ), ...

Մինչ վաղուց մտադիր էինք՝ հայ ընթերցողաց և ունկնդիրներու ուշադրութիւնը հրաւիրել
շարք մը գիտական կամ տգիտական անտեղութեանց վրայ, բնական շարժառիթներ կը ներկայանան
ահա մեր խօսքին, Կ. Պոլիս հրատարակուող <<Շանր >ը և Պոսթոնի << Տաւրոս >ը:

Հայրենիքի ազատութեան այս չքնազ օրերուն մէջ՝ ամէն աչխարհ արձագանգեց Հայոց Մար_
սեյլեզը << Բա՜մ. փորոտան >ը, ու դեռ որչափ << Հրաւէր հայրենեաց հըռչակի ՝նդ հանուր, Հոգիք
Հայկազանց բորբոքին ի հուր >>, այնչափ աւելի ամէն հայ՝ նոյն իսկ անոնք որ, բռնապետութեանց
ազջամուղջովը պարփակուած, գուցէ երբեք լսած չեն ցարդ Հայոց ռազմերդէն բառ մը, այսուհետև
անխուսափելի առիթներ պիտի ունենան - Յեռեալ ի պար թունդ ի թունդ՝ - մերթ շեփորափողին
ձայնակցելով՝ եռանդնաբորբ երգելու զայն:

<< Հապ՝ օ՜ն, յառաջ >> ուրեմն, ազգասէր հոգիներ, փութացէք սովրելու << Երգ ու գնացք զօրացն
Հայոց >ը, սակայն՝ ուշադիր որ սխալ սերտելով՝ մեղասկից չըլլաք անոնց որ, - մինչ գգուել
սիրել մեծարել կ՝ուզէին, - հեղձամահ ըրեր են բազմիցս, խեղճ մեր քայլերգը, <<Բա՛մ փորոտան >ը:

կարելի չէ այլ ևս հանդուրժել որ դեռ ծամածուռ ձևերով երգուի ան. Մեյքք մեր գեղեցիկ
Բա՜մբ որոտանին, - կը բողոքէր Շանթ, 1919, իւր 192 երեսին վրայ գրելով՝

<<Դիտողութիւն մըն ալ՝երաժշտութեան մասին. ա՛հ, այդ Բամբ Որոտանը. պարզապէս ամօթ
էր այդքան աններդաշնակ, այդքան խռպոտ երաժշտութիւն մը: Մե՜ղք մեր գեղեցիկ Բամբ Որու
տանին որ մեռուցին կիրակի ցերեկ >>:
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314 ԲԱԶՄԱՎԷՊ

Եւ սակայն Շանթարգելը ինքն իսկ սպանող մը կը հանդիսանայ Բա՜մ.
եղանակը կարգաւորել ուզած պահուն՝ անոր ուղղագրութիւնը աղաւաղելով.
240 ...<<Հանդէսը սկսաւ Մարսեյեզով և յետոյ Բամբ Որոտանով >> կը
գին զուրցել՝ Բժի՜չկ, բժշկեա զանձն Քու

Միևնոյն բարենախանձ դիտումովը <<Տաւրոս>>ն ալ (1919 էջ 329) առիթ
մինչ ճչգրիտ դիտողութիւններով կ՝ըսէ՝ - կոչնակ Հրատ. Ընկերութեան
տպագրութեանը ժամանակ

1919
փորոտանին, անոր

(նոյնպէս նաև յէջ
համարձակինք ժպտա,

կ՝ունենայ գայթակղելու,
<< Հայրենի Երգեր >ուն

<< Ամենեն մեծ տնհոգութեան
Այս գեղեցիկ քայլերգը շատ

տեղ, որ այս երդը արտագրուտժ
գայն

ու անիրաւութեան մատնոշած Այիշանի <<Բա՜մ, փորոտան>>ը:
դժբախտ եղած մեր մեջ. տակաւին չենք հանդիպաժ nl.k
ու արտասանուաժ ըշլայ ձիշտ այնպէս, ինչպես Աւիշան գրեր

89
ԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆ ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆ-

ԲԱՆԱՄՔԵՂԵՈՒԹԻՒՆ

Ա՛ԱՐԴԱՆԱՆՑ Պարսից դեմհաւատքի համար տուած պատերազմէն
քաջն Վ ահան՝ 1[ արդանուց եղրորորդին տողվելով մնացած Հայոց կարի>ները
ու լրթալըվ նորէն Պարսից արդանույ ու իրեն հետ անկելոց վրէժը
խնդրելու կը կարգանք Հետագալ ուանուորիս խմաստովը քաջալելած

իր արիագունդ բռնակը,

Հայոց

_ուարշական տալսին Վրեժ...

ԱՆԴՐ ՑԱԹԱԼ

I հոր բարձուստ բարիւնք յն՝րազաստնան դաշտն վայր -
յնուանդն առատանան Հյուղայը -

աւերք հայրենևաց հսյուկին նդհանուր
ոգիշ Հայկազանց բորբորին հուր -

երկնաւ որի պասկին կարօտ
երկրաւտիս փառաց երկնահորդ՝
Հասաց՝ արի արանց մանկունք
Հայրենավրէժքըդ Հայկազունք
Հան չէն ունդու գունդ

Դեռնալ Դ թունդ թունգ
ջեն վրեժ. անախչեն վրեժ մի

անդը Ժառաջ
Հախ մի

Հայկեսն փանգռանց պատընդ
7 առան կառոչ անդրաձայնէ

արժեն հրեշտակք
ճուճաղաց

ռինգըն չանթառաք
Սարսափեն սանդարձ

արի
Հայրենավրէ՞մ

(եռնալ սրար
չէն վրեժ,
չեն Դի վրեժ,

գոնչին ԻՆՔ
Պարսիկ կերկեր

թևը լուսադողդող
կայունն դըժոխու

զեթերզք փարի
խոլ խաւարի՝

միանց մանկունք
Հայկազումքչէն տունդ տունդ

թունդ թունդ -
ու ԷՐ մառաջ

մայս # յաջ

Այդ ամենընտիր դիտողութիւններէն յետոյ, սակայն, յօդուածագիրն ինքն ալ, դժբախտաբար,
մեղսակից կ՝ըլլայ վերոյիշեալ << անհոգութեան >>, քայլերգի վերնագիրը ներկայացնելով՝

<< Ի Շաւարշան >, փոխանակ << Ի Շաւարշական >>
Եւ երկրորդ՝ Առձեռն Բառարանին հետ խորհրդակցելով - կ՝ըսէ,
<< Բա՜մ կը նշանակէ որ, թե, >>...
Ուրիշ սխալ մ՝ալ այդ է, - անուշադրութեան մը հետևանք զոր պէտք ենք ուղղագրել:
Ստոյգ է, այո՛, որ Բամ կը նշանակէ թե, որ. սակայն, Ալիշանի քայլերգը ոչ թէ <<Բամ > ով

կը սկսի, այլ << Բա՜մ >ով որ դեռ չէ մտած բառարաններու մէջ: Հերիք է դիտել նոյն իսկ անոնց
արտաքին երևոյթը և պիտի անդրադառնանք որ Բա՛ըը կը զանազանի Բամէն: Առաջինը շաղկապմ՝է, մինչ երկրորդը՝ ճայնարկուրիւն:

Բամ... . փորոտանը ինքն իսկ է իւր բառարանը:
Բամ (բո՛մ, բում, . կ՝ըսէ,) վերեն վարեն՝ շեռներու փորեն թոմրի:ններ կ՝որոտան՝ կ՝արճա.գանգեն...
Ռազմահրաւէր հրախաղերուն արձագանգին պատկերն է բամ:
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<< ոորորդ տողին մէջ փոխանակ կարօտի պիտի ըլլար անճկոտ. > կը յաւելու ՏԱՒՐՈՍԻ

գրախօսը, << Հայկազանց ոգիները երկնաւոր պսակին անձկոտ են, անձուկ ունին, և ո՛չ թէ կը
կարօտին > :

Թող ներուի մեզ աստ ևս՝ յիշեցնել որ (նախ՝ <<կարօտը >ը սխալ չէ, ըլլալով համաձայն
վաղեմի բնագրին Հմտ. տպ. 1850 և 68], ու երկրորդ որ*) անձկոտ ըսել է՝ կարօտ. երկուքն ալ,
գէթ այստեղ, համարժէ հոմանիշներ են, - ինչպէս միևնոյն է զուրցել. <<անճկոտ են >> կամ
<< անձուկ ունին >> կամ <<կարոտ են>>:

<< Տաւրոս >ը իւր յաջորդ դիտողութիւններուն մէջն ալ թէ իրաւունք ունի և թէ իրաւունք
չունի (նման << Շանթ >ին) է

Լիապէս իրաւունք ունի՝ ըստ որում բարենախանձ սրտով կը ձգտի ճշմարիտը ուսուցանել:
Եւ իրաւունք չունի՝ կրնանք ըսել՝ շատ խօսքերու մէջ վասն զի արթնամտութիւն չէ ունեցեր
գուշակելու թէ՝ ինչ ինչ փոփոխուններ՝ հարազա՛տ ձևերն են նախնական բնագրին:

Յամենայն դէպս՝ գովելի է բողոքը մեր բանասէրներուն:

Ա.
Ք:
Գ.
Դ.
Ե.

Է,
Ը,
Թ.

ԺԱ.
ԺԲ..

մէկ

Ահա սեղանիս վրայ պարզած եմ տասերկու Երգարան.
1850 Բազմավեպ, էջ 89, վենետիկ:

- 1858 Նուագք Գ. (Հայրունի էջ 111.) Վենետիկ:
- 1865 Նոր Երգարան, կ. Պօլիս (էջ 18):
- 1867 Նուագք Գ. (Բ. տպ. բարեփոխուած):
- 1874 Նոր Երգարան կամ Քնար Հայաստանի, Կ. Պօլիս, (էջ 31),
- 1898 Երգ և. Գնացք... Ալիշանի քայլերգը (Նուագք ի Բ. տպագրութեան բառերովը) առանձին

(և 1914ին) հրատարակուած՝ մեծադիր, եւրոպական խազերու ձայնագրութեամբ:
- 1901 Նոր Երգարան կամ Մրմունջ Հայկական, Վառնա (էջ 105):
- 1908 Ընդարձակ Հայկական Երգարան (<< Ազատ Մատենաշար > թիւ 3), Կ. Պոլիս (էջ 18),
- 1908 Հայրենիք Երգարան (<< Հրատարակութիւն Հայրենիք>>ի, թիւ 6), Պօսթըն (էջ 93):
- 1910 Ծաղկեփունջ (հրատ. խ. Տէր-Յովհաննիսեանցի, Գ. տպ. էջ 20), Թիֆլիս:

1912 Սոխակ Հայաստանի... տասներորդ տպ. Բագու, (էջ 51), Գր. Ա- Ք. Գրիգորեանց:
Հայ Յեղ, կուսակցուրիւնները և Ում. կառավարութիւնը Թուրքերէն բնագրէն թարգմա_

նուած, (հրատ. < Տաճար >>))), 1916, Կ. Պոլիս, (էջ 28):
1919 Հայրենի Երգեր (դժբախտաբար չունիմ): Համեմատ << Տաւրոս ռիւ
Այսպէս ուրեմն, << Բա՜մ... փորոտան >ը առաջին անգամ հրատարակուեր է 1850ին (ծնունդովը
տարեկան): Հետաքրքրական է իւր նախատիպարը որով կը ներկայանայ ան հայ ազգին = Բազ_

մավէպի այդ մէկ էջը լուսանկարելով, ի հաճոյս նոր ընթերցողաց, արտատպեցի ( գրեթէ
մեծութեամբ):

Ութը տարի յետոյ, << ՀԱՅՐՈՒՆԻ >> մէջ, շատ բնականօրէն, փոփոխումներ կրած է ան. վերնագրի
երկրորդ տողին << Երթաշով > բառը << Երգ ու գնացք >> է դարձեր ու <<ԶԶացն Հայոց >> գլուխը
բազմեր.

ԵՐԳ ՈՒ ԳՆԱՑՔ
Զօրացն Հայոց ընդ Վահանայ, ևայլն:

Ոտանաւորին բառերը գրեթե նոյն կը քնան.
ձայնութեան ուչ եղած է, տան գ. տողը՝
է երկու շղագիրները:

(1850 և 58) << Գոռան կորդրիք, Մտսիք
(1867-1898 և 1914) << Գոռան կորդրիք, մսնչեն

Հինգերորդ տողին << կմբրեայք >ը՝ կը փոխէ

Վեցերորդ տան Դ. և Ե. տողերը մեծապէս

(1850-1858)
<< Ցերկնից հրնչին ձայնք արեան սիրելեաց.
Սօսափիւնք վերինք արհաւիրք յերկրէ >

կէտադրութիւնը նուազ խնամուած է. քաղցրա_
<<ՀՀաւէրք հայրենեաց հռչակին ՝նդհանուր >> կորուսեր

սարսեն, հո(ը՝նչեն սահանք Երասխայ >>
Մասիք, հռընչեն սահանք Երասխայ

<< կմբայք >>:

կ՝այլայլին.

(1867...)
<<Յուշիկ հնչեն ձայնք արեան սիրելեաց.
Սօսափիւնք յերկնից արհաւիրք յերկրէ >>:

Եօթներորդ տան Գ. տողէն << անգամ > ը՝
<< Ոտք >> կ՝ ըլլայ (1858...) << Ոտն >, - Ը: տան
<< մեր վարդագոյն Ութերորդ տան չորորդ
կատանջ

կը փոխուի (1867.. ... << անժամ >> - Դ. տողէն
Բ. տողին մէջ՝ << զայս վարդագոյն >> կը փոխուի
տողին <<Պարսկավան>>ը կ ըլլայ (1857.- ...Պարս_
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8՝արդ ոչ մէկ աղտւազում. պատկառելի բանաստեղծին սրբագրութիւններն են անոնք, ու

մենք՝ արդ՝ կը պարտինք յարգել հեղինակին վերջին կամքը, հրատարակուած և դիւրամատչելի
1898ի տպագրութեամբը որ քարատիպ նորոգուեցաւ՝ ոչ յարևնման՝ 1914ին (մոռացուած մեր նոր
Գրացուցակին մէջ, ինչպէս մոռացուած են նաև ուրիշ շատ մը մանրամասնութիւններ՝ >

Պէտք չէ անտեսել եբրև աննշան փոփոխուծներն ալ որ այս վայելչատիպ ձևերուն մէջ ի յայտ
կու գան:

<< Երգ ու գնացք >>ը կը փոխուի <<Երգ և գնացք>>.. ու երկրորդ թուղթին ճակատ, երաժշտագրին
վրայ, կը զետեղուի նոր վերնագիր մը, -- իւր ժողովրդական մակդիրը, արդիական բուն տիտղոսը,

ոտանաւորին երկու սկզբնաբառերը. <<ԲԱՄ ՓՈՐՈՏԱՆ

Համեմատութիւնը վերոյիշեալ տպագրութիւններուն՝ ոչ միայն հետաքրքրական է այլ և
օգտակար:

Զննենք նախ վերնագիրները. (իւրաքանչիւր տպագրութիւն համանման ձևագրուած).

1850, Բազմավէպ >>

Զօրացն

Երթալով ընդ

Ի Շաւարշական

Օ՜Ն ԱՆԴՐ

Հայոց

Վահանայ Մափկոնոյ

դաշտին վրէժ+

ՅԱՌԱՋ

1858, <<Նուագք, Գ. >>

ԵՐԴ ՈՒ
ԱՅՆ ՀԱՅՈ 8

ՄԱՄԻԿՈՆԵՆՈՅ

Ի ՇԱՒԱՐՇԱԿԱՆ

օ՜ն ԱՆԴՐ

1867
ԳՆԱՑՔ
ԸՆԴ ՎԱՀ ԱՆԱՅ

ԴԱՇՏԻՆ ՎՐԷԻՔ

ՑԱՌԱՋ

Հարազատ (այսինքն՝ Ղազարու) տպագրութեանց զանազանութիւնը քիչ է, ինչպէս
տեսանք, - առաջին՝ Բազմավէպի << Երթալով >ը Նուաքի մէջ փոխուեր է << Երգ ու գնացք,>>
որ է ըսել՝ քայլերգ:
բ. << Մամիկոնոյ >>, սրբագրուեր է՝ << Մամիկոնենոյ > - և վերջին տպագրաց վրայ՝ չընչենի այլայսլութիւն մը,
գ. << Երգ ու գնացք >ը, եղեր է << Երգ և գնացք > :

Համազգային Տպարանը՝ (1865) միայն չորս տուն ոտանաւորի վրայ մէկ տող վերնագիր դնել
(փոխանակ 4ի կամ 5ի բաւական համարեր է: - 1874ին, Ցովսէփ Գավագեանը նոյնպէս:

1865, <<Նոր Երգարան >>

Ի ՇԱՒԱՐՇԱԿԱՆԴԱՇՏԻՆ ՎՐԷԺՔ

1874, <<Ն. Եւ կամ Քնար Հյստնի >>.

Ի ՇԱՒԱՐՇԱԿԱՆ ԴԱՇՏԻՆ

ՎՐ Է Ժ Ք

1898, <<Երգ և Գնացք > (1914). տե՛ս - յարևնման արտատպուած - մեր յօդուածին վերնագիրը:

в. Գ.ը, կամ << իրաւունք >> տպարանը՝ թէև ոտանաւորի բոլոր տուները կը դնէ բայց մեկ
տող վերնագիրն իսկ խեղարիւրելով ու յապաւելով (ք): Առաջին երկուքը չեն գիտեր թէ ո՛վ է
հեղինակը, մինչ սա գիտէ (1901):
1901, (Նոր Երգարան կամ Մրմունջ Հայկական).

ՎՐԷԺ Ի ՇԱՒԱՐՇԱԿԱՆ ԴԱՇՏԻՆ

* Աստ ևս հարկ է ուշադիր ըլլալ* Բամ գրուած է առանց ժայնարկիչ նշանի. սակայն ընթերցողը կը պարտի
գուշակել որ ան կը նշանակէ ձայն մը, արժացանգ (րա՛մ, բո՜մ, բո՞ւմ... .), և "չ երբէր թk, որ (թառարաններու
տուած իմաստը)՝

Տպագրական գործի տեղեակ անձինք գիտեն արդէն որ՝ մեծատառ վերնագիրները (խնայողական սովորութեամը
մը և յոռի տրամաբանութեանց հետևանքով) կը մերժեն ընդհանրապէս շեշտերու գործածութիւնը:
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1919
1908, Բ. տիպ,

կայանայ (դնելով

1908, << Ընդարձակ Հ.

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ 317
Զարդարեան Եղբարց այս արտատպողը՝ վսեմօրեն շակոնարան կը ներ_

ոտանաւորն ամբողջ իսկ վերնագիրը մեկ րառ միայն, - և ոչ իսկ):
Ե.>>

Վ Է Ժ Ք

Պարոն խ. Տէր Յովհաննիսեանց
է որ լոկ իւր մտքէն արտատպած
տողաշարութեամբ. ( 15ոտնեանը
անուանելով երգին >

1910, << Ծաղկեփունջ

(1910)է: կու
Ցոտնեանի

ԵՐԳ

իւր բովանդակ հմտութիւնը կը փայլեցնէ: Յայտնի
տայ << Բա՜մ, փորոտան >> ա. տունը միայն, նորաձևև 7ոտնեանի վերածելով), ու Վահանը՝ հեղինակ

ՎԱՀԱՆԱՅ

<< Հայրենիք >>ի հրատարակութիւնն ալ (արտատպուած բնագրին վերջի տպագրութիւններէն՝,
քմահաձոյ վերնագրի մը մատնուած է (1918):

1901, << Հայրենիք Երգարան >>
ՎՐԷԺՔ Ի ՇԱՒԱՐՇԱՆ

Գր. ... Ք. Գրիգորեանցն ալ թերևս տպելով <<Նուագք >> Ա հրատարակութենէն) 1 տուն
միայն ու ամբողջ վերնագիրը, երեք տողի վերածելով գայն՝ անուշադրութեամբ կամ գերզգօ.
նաբար՝ <<ի Շաւարշականէն > վանկ մը կը զեղչէ (1912).
1912, << Սոխակ Հայաստանի >>.

ԵՐԳ ՈՒ ԳՆԱՑՔ ԶՕՐԱՑՆ ՀԱՅՈՑ

ընդ Վահանայ Մամիկոնենոյ ի Շաւարշան դաշտին վրէժք.
Օ՜ն անդր յառաջ.

<< Տաճար >> հրատարակութեան մէջն ալ << անհոգութեան ու անիրաւութեան մատնուած է
Ալիշանի <<Բամ, փորոտան >ը >> (1916).
1916, << Հայ Յեղ. կուս. > (Հրատ. <<Տաճար >>)ի .

Հրաշեր մարտի

<<կոչնակ >> հրատարակութեան մէջն ալ՝ հաւասարապէս:

1919, << Հայրենի Երգեր >> (<< Տաւրոս >էն առնելով *).

ՎՐԷԺՔ Ի ՇԱՒԱՐՇԱՆ

* Թէև, ըստ ինքեան, բաւական էր վերնագիրներուն լոկ ցուցահանդէսը՝ բայց որպէս զի մեր ամէն ընթերցող.
ներուն ալ իմանալի ըլլան խտրութիւնները ՝ և կարենան դիւրաւ որոշել բարին- և խոտանը Ի բաց ընկենուշ, աւելորդ

չհամարեցանք մեր համառնտ և համեստ խորհրդածութիւններն ալ յաւելուլ:
Այժմ պիտի անցնիք գիտելու այլազան պատկերացոյցը << Բա՜մ... փորոտան >ի, բո՛ւն ոտանաւորին, բազդա,

տելով ջայն տուն առ տուն՝ և մերթ՝ տող առ տող՝
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318 ԲԱԶՄԱՎ,ԷՊ 1919
Ա. ՏՈՒՆ

1850
1858 և

1898 և

Նախատիպարը
1867 Նուագներուն
փոխուի:
1914 Գրեթէ
վրիպակներ կը

ՈրՔ
ՈՐՔ

(Բազմավէպէն
մէջ միայն

նոյնպէս. իբրև
պարունակեն
երկնաւորին
երկրաւորիս

թէ
1914ի

պսակին
փառաց

արտատպելով մասնակի) արդէն տեսանք,
կետադրուրիւնն է որ, իբրև թէ, կը բարեւ

1867էն արտատպուած: Մատնանշելի
հետևեալ տողերը:
էր կարօտ

երկնահորդ՝

1865 Բա՛մ... փորոտան բարձուստ
Որք երկՐաուրին
Ուոր երկն,աւորին

(Տող 1, 5.

բոմբիւնք
պսակին
փառաց
6, 9)

յայրարատեան (ևն)
էք կարօտ
երկնահՕրդ՝

. . . գունդագունԳ

1874 Բա՛րը... որոտան
Արի արանց

Որք
Որք

(ևն, տող 1, 2, 5 6, 8)
արիւն յեռանդն (ևն)

երկնաւորին պսակին էք կարօտ,
երկՆաւորին փառաց երկնաՅորդ:
Հայրենավրէժքդ (ևն)

1901 Բա՜մբ որոտան (ևն. 1, 2, 5 6,

Որք երկնաւորին պսակին
Որք երկրաւորին փառաց

Ի զէն, ի վրէժ, մի
Մի ձախ մի

12, 14)
աստտանան հրազայր,

էր կարօտ,
երկնայորդ,
կախ, մի յաջ

յաջ

1908 Բումբ. որոտան (Տող 1, 6, 11.)
Որք երկնաւորին պսակին էք կարօտ,

Որք երկրաւորին փառաց երկնաՅորդ.
Ի է՜զն ի վրէ՜ժ...

(Շեշտերն ու կետադրուրիւնը առհասարակ այլայլած),

1908 Բամբ որոտան. (ևն. տող 1, 2, 3, 8, 12) Արարստևան
արի արանց արիւնք ձևռանդ առատանան (ևայլն)

Հրաւէր հայրենեաց, հըսշակ ընդ հանուր,
Հայրենավրեժ հայկազունք:
Հապ օ՜ն, ի զէն ցունդ ի ցունդ

զէն, ի վրէժ, մի ճախ, մի յաջ,
1910 Բա՛,, փորոտան բարձուստ բոմբիւնք

յԱյրարատեան դաշտն ի վայր,
Արի արանց արիւնք յեռանդն
Առատանան ի հրազայր,

(Տող 1, 2, 6,) ... երկնաՑորդ:
(Շարունակելի) Հ. ԳՐՍ. ԱՅՏԸՆԵԱՆ
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